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כי תקנה עבד עברי וגו׳
“Quando adquirires um servo hebreu”

D'us é “Criador” quando faz algo vir à existência a partir do

nada, acima de toda relação de causa e efeito, e “Adquirente”

quando traz à revelação aquilo que já existe, fazendo-o sair da

ocultação. Da mesma forma, fazer chegar Daat às almas

chamadas “a semente da besta” é uma aquisição: revelar o

conhecimento imensamente grande já presente em sua raiz,

“além do rio”.
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A  I D E I A  C E N T R A L

D'us é “Criador” quando faz algo vir à existência a partir do nada, acima de toda

relação de causa e efeito, e “Adquirente” quando traz à revelação aquilo que já

existe, fazendo-o sair da ocultação. Da mesma forma, fazer chegar Daat às almas

chamadas “a semente da besta” é uma aquisição: revelar o conhecimento imensa‐

mente grande já presente em sua raiz, “além do rio”.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

D'us é chamado tanto de “Criador” quanto de “Adquirente” do céu e da terra. Há dois níveis: a cadeia

descendente dos mundos, na qual cada nível flui do nível acima dele como um efeito de sua causa, e

um nível acima dessa cadeia. “Criador” significa fazer algo vir à existência a partir do nada, o que per‐

tence ao nível acima da cadeia, pois um ser criado não tem absolutamente nenhuma comparação com

seu Criador. “Adquirente” significa o desdobramento dos mundos, um a partir do outro, que não cria

nada de novo: como numa venda, na qual a mercadoria que está na caixa do vendedor passa a ser reve‐

lada ao comprador, isso apenas revela o que estava oculto, assim como a fala revela o pensamento.

Isso explica “Quando adquirires um servo hebreu”. Em “Além do rio habitaram vossos pais”, o rio é a

Biná de Atsilut; além dele, acima do intelecto que pode ser apreendido e acima da cadeia descendente,

estão enraizados os Patriarcas, assim como toda alma, inclusive aquelas chamadas “a semente da bes‐

ta”, pois ali homem e besta são iguais. Nessa raiz, elas têm um Daat imensamente grande, oculto da

centelha que se encontra nos mundos inferiores; trazê-lo à revelação é uma aquisição, mais fácil do

que uma nova criação.

E S Q U E M A

1 Criador e Adquirente

Há a ordem de causa e efeito e um nível acima dela. “Criador” é o vir à existência de algo a partir do nada;

“Adquirente” é como numa venda, que apenas transfere aquilo que já existe do vendedor para o comprador e

o revela.

¶1

2 Revelar o que está oculto

Um efeito não é uma nova existência, mas a revelação daquilo que estava oculto em sua causa, assim como a

fala procede do pensamento. Por isso, D'us é chamado “Adquirente de tudo”.

¶2
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3 Além do rio

O rio é a Biná de Atsilut, que flui para Beriá. Além dele, acima do intelecto que pode ser apreendido e aci‐

ma da cadeia descendente, estão enraizados os Patriarcas, assim como a raiz de toda alma, inclusive das

almas chamadas “a semente da besta”; ali, homem e besta são iguais.

¶3–4

4 Adquirir o servo hebreu

Fazer chegar Daat às almas chamadas “a semente da besta” requer apenas uma aquisição: revelar o Daat

imensamente grande oculto em sua raiz. Isso é mais fácil do que um vir à existência verdadeiramente novo.

¶5

C O N C E I T O S - C H A V E

Criador בורא
D'us fazendo algo vir à existência a partir do nada. Isso

está acima da ordem de causa e efeito, pois o ser criado

não tem absolutamente nenhuma comparação com o

Criador.

Adquirente קונה
D'us trazendo à revelação aquilo que já existe, fazendo-o

sair da ocultação, como numa venda, quando os bens

saem da caixa do vendedor e chegam ao comprador. Isso

descreve o desdobramento dos mundos, um a partir do

outro.

causa e efeito עילה ועלול
A relação entre os níveis na cadeia descendente dos mun‐

dos: o efeito não é novo, mas é revelado a partir daquilo

que estava oculto em sua causa, assim como a fala é reve‐

lada a partir do pensamento.

algo a partir do nada יש מאין
Uma existência verdadeiramente nova, que não é extraída

de nada que a tenha precedido; somente o Criador pode

fazê-la vir à existência.

além do rio עבר הנהר
O nível acima do “rio”, que é a Biná de Atsilut: acima do

intelecto que pode ser apreendido e acima da cadeia des‐

cendente dos mundos. Os Patriarcas estão enraizados ali,

assim como a raiz de toda alma.

a semente da besta זרע בהמה
Almas que desceram até que sua centelha, revestida nos

mundos inferiores, não tenha Daat revelado; em sua raiz,

além do rio, elas têm um Daat imensamente grande.

Daat (conhecimento) דעת
O conhecimento de D'us que, segundo o maamar, é trazi‐

do da raiz das almas para dentro delas, saindo da oculta‐

ção para a revelação.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I S H P AT I M  ·  M A A M A R  2 כי תקנה עבד עברי וגו׳

4likuteitorah.com/pt/torah-ohr/mishpatim/2/

S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Criador e Adquirente

5 וכתיב בורא שמים ,6 3 קונה הכל. ,4 1 וגו׳. הנה לפעמים כתיב קונה שמים וארץ. כי תקנה עבד עברי2,
12 ,13 7 בורא הכל. ,8 ,9 ,10 ,11 וארץ.

“Quando adquirires um servo hebreu”, etc. Ora, às vezes está escrito “Aquele que adquire os céus

e a terra”, “Aquele que adquire tudo”; e está escrito “Aquele que cria os céus e a terra”, “Aquele

que cria tudo”.

O maamar começa com a lei do servo hebreu, cuja palavra-chave é “adquirir”. Em seguida, observa que

D'us é chamado tanto de “Aquele que adquire” — os céus e a terra na Torá, e “tudo” na primeira bênção da

Amidá — quanto de “Aquele que cria” — os céus e a terra, e “tudo” na primeira bênção antes do Shemá da

manhã. As partes seguintes explicam a diferença entre esses dois títulos.

והענין כי יש בחי׳ שנק׳ דרך סדר ההשתלשלות מעילה לעילה. ויש בחינה שנק׳ למעלה מדרך סדר

ההשתלשלות )עמ״ש במ״א ע״פ ואתחנן ביאור הדבר14 כו׳(

A explicação é que há um nível chamado o caminho da ordem da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut), de causa em causa, e há um nível chamado acima do caminho da ordem da cadeia

descendente dos mundos (veja o que está escrito em outro lugar sobre [o versículo] “Va'eschanan”,

a explicação do assunto, etc.).

Há dois modos de atividade divina. Na cadeia descendente dos mundos, cada nível emana do nível acima

dele, assim como um efeito provém de sua causa; e há um nível que está acima de toda essa cadeia ordena‐

da. O parêntese remete o leitor a uma explicação mais ampla no discurso sobre “Va'eschanan”.

וזהו ענין בורא וקונה. פי׳ בורא הוא ההתהוות יש מאין שזהו למעלה מדרך סדר ההשתלשלות.

E este é o significado de “Aquele que cria” e “Aquele que adquire”. Isto é: “Aquele que cria” é o

surgimento de algo a partir do nada, o que está acima do caminho da ordem da cadeia descendente

dos mundos.

“Aquele que cria” significa trazer algo à existência a partir do nada. Tal ato não pode ser mais um elo na ca‐

deia de causa e efeito; por isso, pertence ao nível que está acima da cadeia.

15 כי הנברא אינו ערוך כלל אל הבורא וא״כ התהוות הנברא היא התחדשות יש מאין וזהו בורא.

Pois o ser criado não guarda absolutamente nenhuma comparação com o Criador; portanto, o sur‐

gimento do ser criado é um novo aparecimento de algo a partir do nada, e isto é “Aquele que cria”.

Um efeito ainda guarda alguma relação com sua causa, mas o ser criado não guarda absolutamente nenhu‐

ma comparação com seu Criador. Sua existência é, portanto, verdadeiramente nova: algo a partir do nada. É

isso que o título “Aquele que cria” designa.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

Revelar o que está oculto

אבל אח״כ יש ג״כ בחי׳ השתלשלות העולמות זה מזה דרך עילה ועלול וזה נק׳ קונה שהקנין

Mas, depois disso, há também o nível da cadeia descendente dos mundos, uns a partir dos outros,

por meio da relação de causa e efeito; e isso é chamado “Aquele que adquire”, pois a aquisição

Depois que as coisas criadas passam a existir, há um segundo processo: os mundos se desdobram uns a par‐

tir dos outros como causa e efeito. É a isso que se refere o título “Aquele que adquire”; a parte seguinte ex‐

plica por quê, usando o exemplo de uma compra.

אינו הויות דבר חדש כ״א יציאה מרשות המוכר לרשות הלוקח שמתחלה היתה הסחורה מונחת

בקופסא אצל המוכר וע״י הקנין בא לגלוי להלוקח.

não é o surgimento de algo novo, mas a passagem do domínio do vendedor para o domínio do

comprador: a princípio, a mercadoria estava guardada numa caixa com o vendedor e, por meio da

aquisição, tornou-se revelada ao comprador.

Numa compra, nada de novo passa a existir; a mercadoria apenas passa do domínio do vendedor para o do

comprador. Os bens que estavam guardados na caixa do vendedor e são revelados ao comprador por meio

da venda ilustram algo que já existe passando do ocultamento à revelação.

וכן בחי׳ המשכת העלול מן העילה אינו התהוות דבר חדש כי להוות דבר חדש הוא רק ביכולת הבורא

ית׳

Do mesmo modo, o aspecto de fazer decorrer o efeito da causa não é o surgimento de algo novo,

pois trazer algo novo à existência está somente ao alcance do Criador, bendito seja Ele.

Na cadeia de causa e efeito, o efeito não é uma existência nova. Fazer surgir algo verdadeiramente novo per‐

tence somente ao Criador.

אבל המשכת עילה ועלול הוא ענין גלוי ההעלם16 כמו גילוי הדבור מהעלם המחשבה כו׳ וע״ז נא׳ קונה

הכל17 להמשיכן מן ההעלם לגלוי אחר שכבר נבראו מאין ליש שייך קנין כשנמשך מההעלם לגלוי כו׳.

Mas fazer decorrer causa e efeito é uma questão de revelar o que está oculto, como a revelação da

fala a partir do ocultamento do pensamento etc. E a esse respeito se diz: “Adquirente de tudo”:

fazê-los passar do ocultamento à revelação. Depois de já terem sido criados do nada para a exis‐

tência, aplica-se [o termo] aquisição quando [algo] passa do ocultamento à revelação etc.

Causa e efeito são, antes, a revelação do que estava oculto na causa, assim como a fala revela o que estava

oculto no pensamento. Esse é o sentido de “Adquirente de tudo”: depois que as coisas foram criadas do

nada, o termo “aquisição” se aplica à sua passagem do ocultamento à revelação, como mercadorias que são

trazidas para fora para o comprador.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3 – 4

Além do rio

18 הנהר הוא בחי׳ ונהר יוצא ,19 ועד״ז יובן פי׳ כי תקנה כו׳. דהנה כתיב בעבר הנהר ישבו אבותיכם.
20 מעדן

E assim se compreenderá a explicação de “Quando adquirires”, etc. Pois está escrito: “Além do rio

habitaram vossos pais.” O rio é o nível de “E um rio sai do Éden”,

A distinção entre criar e adquirir explicará agora o versículo sobre adquirir um servo hebreu. A chave é a

declaração de Yehoshua: “Além do rio habitaram vossos pais”, e o rio ali é identificado com o rio que “sai do

Éden”.

כמ״ש בזהר פ׳ אמור21 שהוא בחינת בינה דאצי׳ שנמשך להתלבש בבריאה. וזהו ומשם יפרד כו׳.

como está declarado no Zohar, na parashá Emor, que ele é o nível de Biná (entendimento) do Mun‐

do de Atsilut (Emanação), que é atraído para revestir-se no Mundo de Beriá (Criação). E isto é [o

sentido de] “e dali se divide”, etc.

Segundo o Zohar, o rio é Biná de Atsilut, o entendimento divino que flui para baixo e se reveste no Mundo de

Beriá. “E dali se divide” descreve essa descida: de Atsilut, o fluxo passa para Beriá, o primeiro mundo de

existência separada.

3

ועבר הנהר22 הוא מה שלמעלה מבחי׳ הבינה ושכל המושג שם ישבו והושרשו האבות. רק מה שירדו

הנשמות אח״כ עד שנק׳ זרע בהמה23 זהו רק בחי׳ הנצוץ הנמשך למטה ע״ז שייך לומר כן.

E “além do rio” é aquilo que está acima do nível de Biná (entendimento) e do intelecto que pode

ser apreendido; ali os Patriarcas habitaram e lançaram raízes. Mas, quanto às almas que depois

desceram até serem chamadas “a semente do animal”, isso se refere apenas ao nível da centelha

que é atraída para baixo, e é a respeito dela que cabe dizer isso.

“Além do rio” é aquilo que está acima de Biná, acima do intelecto que pode ser apreendido; ali os Patriarcas

habitaram e lançaram raízes. Quando as almas desceram ainda mais, até serem chamadas “a semente do

animal” — almas cuja compreensão de D'us não é um conhecimento sentido, como explicou o discurso an‐

terior —, esse nome se aplica apenas à centelha da alma que é atraída para baixo.

4
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 5

Adquirir o servo hebreu

אבל שרשו ומקורו24 הוא אפי׳ בעבר הנהר שהוא למעלה מהשתלשלות עד ששם אדם ובהמה שוין.

שוה ומשוה קטן וגדול.

Mas sua raiz e fonte estão até mesmo “além do rio”, acima da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut), a ponto de ali homem e animal serem iguais: “Igual, e tornando iguais o pequeno e

o grande.”

No entanto, a raiz e a fonte até mesmo de uma alma assim estão “além do rio”, acima da cadeia descendente

dos mundos, onde homem e animal são iguais. As palavras finais, “Igual, e tornando iguais o pequeno e o

grande”, provêm do hino das Grandes Festas, Vechol Maaminim, que louva D'us por tratar igualmente o pe‐

queno e o grande; nesse nível, a diferença entre eles não existe.

וא״כ להמשיך בחי׳ הדעת בנשמות הנק׳ זרע בהמה25 א״צ לזה רק בחי׳ קנין שהיא המשכה מההעלם אל

הגלוי היינו להמשיך משרשן שהוא בעבר הנהר וכו׳

Se assim é, para atrair o nível de Daat (conhecimento) às almas chamadas “a semente do animal”,

nada mais é necessário do que o nível da aquisição, que é uma atração do oculto para o revelado;

isto é, atrair de sua raiz, que está “além do rio”, etc.,

Assim, levar Daat, um conhecimento interior e sentido de D'us, às almas chamadas “a semente do animal”

não exige criar algo novo. É necessária apenas a “aquisição”: trazer do oculto para o revelado o que já está

presente em sua raiz, além do rio.

ששם יש להם דעת גדול מאד רק שזה נעלם לגמרי מהנצוץ המלובש בבי״ע וצריך להמשיך משם

מההעלם אל הגלוי.

pois ali elas possuem um Daat muito elevado; apenas, ele está completamente oculto da centelha

revestida em [os mundos de] Beriá (Criação), Yetsirá (Formação) e Assiá (Ação), e é preciso atraí-lo

de lá, do oculto para o revelado.

Em sua raiz, essas almas possuem um Daat muito elevado; ele está apenas oculto da centelha da alma reves‐

tida nos mundos inferiores de Beriá, Yetsirá e Assiá. A tarefa é atrair esse conhecimento de lá para o

revelado.

5
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N A  A V O DÁ

Uma alma que parece carecer de um conhecimento interior de D'us não está, de fato, desprovida dele: em

sua raiz, além do rio, ela tem um Daat imensamente grande. O que se requer não é tornar-se algo novo,

mas trazer esse conhecimento oculto à revelação; e o maamar afirma que isso é mais fácil do que uma nova

criação.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a criação a partir do nada não pode ser mais um elo na cadeia de causa e efeito?

2. Como a mercadoria que está na caixa do vendedor ilustra a diferença entre “Criador” e “Adquirente”?

3. O que significa dizer que, além do rio, acima da cadeia descendente dos mundos, homem e besta são

iguais?

4. Por que fazer chegar Daat às almas chamadas “a semente da besta” é mais fácil do que fazer surgir algo

verdadeiramente novo?

5. Se o conhecimento já está presente na raiz da alma, o que é necessário para trazê-lo à revelação?

וזהו כי תקנה עבד עברי26 כו׳. וזה בנקל יותר מאם היה צריך להיות הויה חדשה ממש:

E este é [o sentido de] “Quando adquirires um servo hebreu”, etc. E isto é mais fácil do que se fosse

necessário que algo verdadeiramente novo viesse a existir.

Este é o sentido de “Quando adquirires um servo hebreu”: a alma é “adquirida” no sentido explicado acima,

revelando o que está oculto em sua raiz. Trazer à tona o que já existe é mais fácil do que fazer surgir algo

verdadeiramente novo.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

כי תקנה עבד עברי

A nota indica a página de Sefer HaMaamarim 5565 em

que este discurso também aparece e acrescenta “como

acima”: a nota sobre o discurso anterior descreve a versão

impressa nesse volume como a transcrição do Rebe do

meio e enumera as outras versões.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ח״א ע׳ רנז. וכדלעיל.

1

כי תקנה עבד עברי

“Quando adquirires um servo hebreu, ele servirá por seis

anos, e no sétimo sairá livre, sem pagar nada.” O maamar

interpreta a palavra “adquirir” à luz do título de D'us:

“Adquirente”.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Se comprares um servo hebreu, servirá seis anos; no séti‐

mo, sairá livre, sem pagar nada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כא, ב.

2

קונה שמים וארץ

Malkitsédek abençoa Avram “por D'us Altíssimo, Adqui‐

rente dos céus e da terra”. O Alter Rebe coloca esse título

ao lado de “Criador dos céus e da terra” e explica a dife‐

rença entre eles.

Genesis 14:19בראשית י״ד:י״ט

ץ: יִם וָאָרֶ מַ יוֹן קֹנֵה שָׁ לְ ל עֶ אֵ ם לְ רָ רוּךְ אַבְ ר בָּ יֹּאמַ כֵהוּ וַ רְ בָ יְ וַ
E o abençoou, e disse: «Bendito seja Abrão por D'us Altíssi‐

mo, Criador do céu e da terra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יד, יט. כב.

3

קונה שמים וארץ

Avram diz ao rei de Sodoma que ergueu a mão a D'us Al‐

tíssimo, “Adquirente dos céus e da terra”. Kehot cita este

versículo junto com o anterior.

Genesis 14:22בראשית י״ד:כ״ב

יִם מַ יוֹן קֹנֵה שָׁ לְ ל עֶ ל־ה׳ אֵ י אֶ י יָדִ מֹתִ דֹם הֲרִ ךְ סְ לֶ ל־מֶ ם אֶ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ וַ

ץ: וָאָרֶ
E Abrão disse ao rei de Sodoma: «Levantei a minha mão a

D'us, D'us Altíssimo, Criador dos céus e da terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

קונה הכל
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת אבות.

5

קונה הכל

A primeira bênção da Amidá louva D'us, “que concede

boas bondades e adquire tudo”. Kehot a apresenta como

fonte de “Adquirente de tudo”.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah, Patriarchs

סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, אבות ג׳3

י לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ינוּ אֱ בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ א ינוּ וֵ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
קוֹנֵה ים וְ ים טוֹבִ דִ ל חֲסָ יוֹן גּוֹמֵ לְ ל עֶ א אֵ נּוֹרָ הַ בּוֹר וְ גִּ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵ יַעֲקֹב הָ

אַהֲבָה: מוֹ בְּ ן שְׁ עַ מַ ם לְ נֵיהֶ נֵי בְ בְ ל לִ יא גוֹאֵ בִ י אָבוֹת וּמֵ דֵ סְ זוֹכֵר חַ כֹּל וְ הַ
«Bendito» contém dezoito expressões de louvor, correspon‐

dentes às Dezoito Bênçãos. Bendito és Tu, D'us nosso e D'us

de nossos pais, D'us de Abraão, D'us de Isaac e D'us de Ja‐

cob, o Todo-Poderoso, o Grande, o Poderoso, o Temível,

D'us Altíssimo, que concede bondade benevolente, que pos‐

sui tudo, que Se lembra da piedade dos Patriarcas e traz um

redentor para os filhos de seus filhos, por amor ao Seu

Nome, com amor.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐

near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

6

בורא שמים וארץ

“No princípio, D'us criou os céus e a terra.” O primeiro

versículo da Torá descreve a vinda à existência dos céus e

da terra como criação.

Isaiah 40:28ישעיהו מ׳:כ״ח

ף יעַ ץ לֹא יִ אָרֶ צוֹת הָ א קְ י עוֹלָם ה׳ בּוֹרֵ לֹקֵ  תָּ אֱ עְ מַ ם־לֹא שָׁ תָּ אִ עְ הֲלוֹא יָדַ
בוּנָתוֹ: תְ ר לִ קֶ ין חֵ יגָע אֵ לֹא יִ וְ

Porventura não sabes? Porventura não ouviste? D'us, o D'us

eterno, Criador dos confins da terra, não desfalece nem se

cansa; seu entendimento é insondável.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Genesis 1:1בראשית א׳:א׳

ץ: אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
No princípio, D'us criou os céus e a terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ישעי׳ מ, כח. מב, ה. מה, יח. סה, יז. בראשית א, א. ב. ד.

7

בורא שמים וארץ

Isaías fala de D'us como Aquele “que cria os céus e os es‐

tende, que espalha a terra”. Este é um dos versículos que

Kehot lista para D'us como Criador dos céus e da terra.

Isaiah 42:5ישעיהו מ״ב:ה׳

ה מָ שָׁ ן נְ יהָ נֹתֵ אֶ צָ אֱ צֶ ץ וְ אָרֶ ע הָ ם רֹקַ יהֶ נוֹטֵ יִם וְ מַ שָּׁ א הַ ל ה׳ בּוֹרֵ אֵ ר הָ כֹּה־אָמַ
ים בָּהּ: כִ הֹלְ רוּחַ לַ יהָ וְ לֶ ם עָ עָ לָ

Assim diz D'us, o D'us, que criou os céus e os estendeu, que

espalhou a terra e o que dela brota, que dá fôlego ao povo

que está sobre ela e espírito aos que nela caminham:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8
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בורא שמים וארץ

“Pois assim diz D'us, que cria os céus; Ele é D'us que for‐

mou a terra e a fez.” Este é outro dos versículos que Kehot

lista para D'us como Criador dos céus e da terra.

Isaiah 45:18ישעיהו מ״ה:י״ח

נָהּ הּ הוּא כוֹנְ עֹשָׂ ץ וְ אָרֶ ר הָ יֹצֵ ים  לֹקִ  אֱ יִם הוּא הָ מַ שָּׁ א הַ ר־ה׳ בּוֹרֵ י כֹה אָמַ כִּ

ין עוֹד: אֵ י ה׳ וְ נִ הּ אֲ רָ צָ בֶת יְ שֶׁ אָהּ לָ רָ לֹא־תֹהוּ בְ
Pois assim diz D'us, que criou os céus; Ele é D'us. Ele for‐

mou a terra e a fez, estabeleceu-a; não a criou vazia nem

caótica, estabeleceu-a para ser habitada: Eu sou D'us, e não

há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

בורא שמים וארץ

“Pois eis que crio novos céus e uma nova terra.” Este é ou‐

tro dos versículos que Kehot lista para D'us como Criador

dos céus e da terra.

Isaiah 65:17ישעיהו ס״ה:י״ז

לֹא אשֹׁנוֹת וְ רִ נָה הָ זָּכַרְ לֹא תִ ה וְ שָׁ ץ חֲדָ ים וָאָרֶ שִׁ יִם חֲדָ מַ א שָׁ י בוֹרֵ נִ נְ י־הִ כִּ
ל־לֵב: ינָה עַ עֲלֶ תַ

Pois eis que crio novos céus e uma nova terra; e as coisas

anteriores não serão lembradas nem virão à mente. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

בורא שמים וארץ

“Estas são as gerações dos céus e da terra quando foram

criados.” Kehot a relaciona com o primeiro versículo da

Torá: ambos falam dos céus e da terra como tendo sido

criados.

Genesis 2:4בראשית ב׳:ד׳

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ שָׁ וְ

Estas são as gerações do céu e da terra quando foram cria‐

dos, no dia em que D'us fez a terra e o céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

בורא הכל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

12

בורא הכל

A primeira bênção antes do Shemá da manhã louva D'us

como “Aquele que forma a luz e cria a escuridão, faz a paz

e cria tudo”. Kehot a apresenta como fonte de “Criador de

tudo”.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 1–2סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור א׳-ב׳

לוֹם ה שָׁ ךְ עֹשֶׂ א חשֶׁ ר אוֹר וּבוֹרֵ עוֹלָם יוֹצֵ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
שׁ דֵּ חַ טוּבוֹ מְ ים וּבְ חֲמִ רַ יהָ בְּ לֶ ים עָ רִ דָּ לַ ץ וְ יר לָאָרֶ אִ מֵּ כֹּל: הַ ת־הַ א אֶ וּבוֹרֵ
יתָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ לָּם בְּ יךָ | ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ ית: מָ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ כָל־יוֹם תָּ בְּ
פֹאָר מְ הַ בָּח וְ שֻׁ מְ אָז. הַ דּוֹ מֵ בַ ם לְ רוֹמָ מְ ךְ הַ לֶ מֶּ : הַ יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ מָ

דוֹן ינוּ אֲ לֵ ם עָ חֵ ים רַ בִּ רַ יךָ הָ חֲמֶ רַ י עוֹלָם בְּ לֹקֵ  ימוֹת עוֹלָם: אֱ א מִ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ וְ

ין כִ ה הֵ עָ דוֹל דֵּ רוּךְ גְּ ל בָּ נוּ: אֵ עֲדֵ גָּב בַּ שְׂ נוּ מִ עֵ ן יִשְׁ גֵ נוּ מָ גַּבֵּ שְׂ זֵּנוּ צוּר מִ עֻ
מוֹ … שְׁ ה: טוֹב יָצַר כָּבוֹד לִ מָּ י חַ ל זָהֳרֵ עַ וּפָ

Bendito és Tu, Adonoy, nosso D'us, Rei do universo, que for‐

mas a luz, crias a escuridão, fazes a paz e crias todas as coi‐

sas. Ele ilumina a terra [e dá luz] aos que nela habitam, com

compaixão; e, em Sua bondade, renova a cada dia, continu‐

amente, a obra da criação. Quão numerosas são as Tuas

obras, Adonoy! Todas as fizeste com sabedoria; a terra está
cheia das Tuas posses. O Rei que, somente Ele, é exaltado

desde outrora, que é louvado, glorificado e enaltecido desde

o princípio do tempo. D'us …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

13

ע״פ ואתחנן ביאור הדבר

O discurso sobre “Va'eschanan” começa nessa página e

sua segunda seção, “a explicação deste assunto”, na colu‐

na seguinte, afirma em palavras quase idênticas que há
um nível chamado a ordem da cadeia descendente, de

causa em causa, e um nível acima dele.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ ואתחנן ב, א.

14

היא התחדשות יש מאין וזהו בורא

A carta explica que “algo a partir do nada” é chamado be‐

riyá, criação, e que somente a própria essência de D'us,

cuja existência não tem causa anterior, pode criar algo a

partir do nada absoluto.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כ.

15

הוא ענין גלוי ההעלם

A nota diz que o tema da revelação do que está oculto é
explicado ali extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

בארוכה במאמרי אדה״ז תקס״ג ע׳ רצב ואילך. אוה״ת ענינים ע׳ רא ואילך.
המשך תרס״ו ע׳ קס ואילך. ובכ״מ.

16

קונה הכל
A primeira bênção da Amidá louva D'us, “que concede

boas bondades e adquire tudo”. Aqui, a frase é entendida

como D'us trazendo aquilo que já criou da ocultação à
revelação.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah, Patriarchs

סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, אבות ג׳3

י לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ינוּ אֱ בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ א ינוּ וֵ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ בָּ
קוֹנֵה ים וְ ים טוֹבִ דִ ל חֲסָ יוֹן גּוֹמֵ לְ ל עֶ א אֵ נּוֹרָ הַ בּוֹר וְ גִּ גָּדוֹל הַ ל הַ אֵ יַעֲקֹב הָ

אַהֲבָה: מוֹ בְּ ן שְׁ עַ מַ ם לְ נֵיהֶ נֵי בְ בְ ל לִ יא גוֹאֵ בִ י אָבוֹת וּמֵ דֵ סְ זוֹכֵר חַ כֹּל וְ הַ
«Bendito» contém dezoito expressões de louvor, correspon‐

dentes às Dezoito Bênçãos. Bendito és Tu, D'us nosso e D'us

de nossos pais, D'us de Abraão, D'us de Isaac e D'us de Ja‐

cob, o Todo-Poderoso, o Grande, o Poderoso, o Temível,

D'us Altíssimo, que concede bondade benevolente, que pos‐

sui tudo, que Se lembra da piedade dos Patriarcas e traz um

17
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

redentor para os filhos de seus filhos, por amor ao Seu

Nome, com amor.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

בעבר הנהר ישבו אבותיכם
Yehoshua diz ao povo: “Assim diz D'us, o D'us de Israel:

Além do rio, outrora habitaram vossos pais, Terach, pai de

Avraham e pai de Nachor.” O Alter Rebe interpreta “além

do rio” como um nível espiritual acima do rio.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

E Josué disse a todo o povo: «Assim diz D'us, D'us de Israel:

Antigamente vossos pais habitaram além do Rio — Terá, pai

de Abraão e pai de Naor — e serviram a outros deuses.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יהושע כד, ב. בלקו״ת נצבים מו, ג מציין לכאן ששרש הנשמות מבחי׳ בעבר
הנהר שהוא מבחי׳ עיגולים וסוכ״ע. וראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ ד.

18

בעבר הנהר ישבו אבותיכם
O Zohar sobre Emor pergunta por que D'us teve de dizer a

Israel e a Yehoshua aquilo que certamente sabiam, e res‐

ponde que Ele escolheu os Patriarcas, fez deles uma car‐

ruagem sagrada para Sua glória e os fez sair “do rio su‐

perno, precioso e sagrado, a lâmpada de todas as lâmpa‐

das”; “o rio” é “aquele rio que é conhecido”. O Alter Rebe

cita isso para explicar o rio como um nível superno, Biná
de Atsilut.

Zohar, Emor 35:171–38:188ספר הזהר, אמור ל״ה:קע״א-ל״ח:קפ״ח

Imagina um rei que tinha um filho único, a quem casou com

uma nobre dama. O que fez sua mãe? Passou toda aquela

noite em seu depósito e dali trouxe uma nobre coroa engas‐

tada com setenta pedras preciosas para coroá-lo; trouxe ves‐

tes de seda, vestiu-o com elas e o adornou com esplendor

real. Depois foi até a noiva e viu como suas donzelas arru‐

mavam sua coroa, suas vestes e suas joias. Disse-lhes: Pre‐

parei um banho de águas correntes, perfumadas com toda

espécie de aromas agradáveis, para purificar minha nora.

Que …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ונהר יוצא מעדן
“E um rio sai do Éden para regar o jardim; e dali se divide

e se torna quatro braços.” O rio é identificado com Biná de

Atsilut, e “dali se divide”, com sua descida a Beriá.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

בזהר פ׳ אמור

O discurso sobre “Ele se levantou naquela noite” explica o

mesmo versículo: o rio é Biná, como em “um rio sai do

Éden”, e a raiz dos Patriarcas está além dele, em Kéter, de

onde foram rebaixados até o outro lado do rio, Zeir Anpin

de Atsilut.

A  N O TA  D A  K E H O T

צח, ב. וראה לעיל כה, א ובמ״מ.

21

ועבר הנהר

Ali, “além do rio, vossos pais habitaram outrora” é inter‐

pretado como estando acima do nível do rio; o rio é o fluxo

que emana constantemente do Éden, fonte de Chochmá, e

se alarga até regar a Torá. As almas são chamadas “cami‐

nhantes” porque podem continuar crescendo em amor e

temor até alcançarem sua fonte, o início do pensamento,

chamado “além do rio”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת בחוקותי מה, א. דרמ״צ פב, ב. ד״ה ואלה המשפטים תשל״ח
סעי׳ ו.
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זרע בהמה
“Eis que vêm dias, diz D'us, em que semearei a casa de Is‐

rael e a casa de Judá com a semente do homem e a semen‐

te da besta.” O discurso anterior interpretou “a semente

da besta” como almas que não possuem um conhecimen‐

to sentido de D'us; aqui, diz-se que o Nome se aplica so‐

mente à centelha que é atraída para baixo.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ

ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ
Eis que vêm dias, diz D'us, em que semearei a casa de Israel

e a casa de Judá com semente humana e semente animal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבל שרשו ומקורו
A nota diz que esta passagem é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא בלקו״ת שה״ש יט, ג.
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זרע בהמה

“Semearei a casa de Israel e a casa de Judá com a semente

do homem e a semente da besta.” As almas chamadas “a

semente da besta” são aquelas às quais Daat é atraído a

partir de sua raiz.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Eis que vêm dias, diz D'us, em que semearei a casa de Israel

e a casa de Judá com semente humana e semente animal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תקנה עבד עברי

“Quando adquirires um servo hebreu, ele servirá por seis

anos, e no sétimo sairá livre, sem nada pagar.” O maamar

interpreta agora o versículo como indicando que Daat é
atraído às almas a partir de sua raiz.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Se comprares um servo hebreu, servirá seis anos; no séti‐

mo, sairá livre, sem pagar nada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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